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ApTbIKyn npbicBEYaHbI acabniBacLsiM MacTalkara acaHcaBaHHs! CiMBOTKi koniepay Y naaTbl4HbIM 360pHiky «[3iki kacau»
TNyisbl Triok — naypaata lMynituapayckai npamii (1993) i nasta-naypaata 3LWA (2003-2004). Pasrnsgaeuua LWbIpoKi KynbTypHbI
KaHT3KCT TpaAbILbIHbIX acaublsiLbIA i FicTapblYHbIX KaHaTaLbId, 3Bsi3aHbIX 3 abpaHbiM ab’ekTam JacnegasarHs. Mpaeoasiyua
repMeHeYTbIYHbI aHani3 acobHbIX, HalbonbLL Panpa3eHTaTblyHbIX BepLuay 3bopHika. Acabnisas yBara HagaeLLa
3MaLlblsiHanbHaMy acnekTy NaaTbl4HbIX TAKCTAY, iX BblpasHa iHAbIBidyarnbHal aCTaTbilbl, i, anpaya Taro, iMnnilbITHaM

i aKenniLbITHAN TaanarivyHan padonexcii, Haa3ebIval xapakTapHait Ans Teopyacyi J1. Fniok. 3a3ercHeHsbl aHanis aassanse
NpbIACLi 1@ BbICHOY Npa TOe, LUTO ayTapckae nepaacaHcaBaHHe arynbHaKynbTypHal CiMBONIK i packpbILLE sie TBopYara
naTaHLbISNY MOXa NaLlblpaub TPaAbILbINHLIA acaublaTbIYHbIA Nani, y NayHai CTyneHi hapmipyroybl CBSAOMacLb

paLanieHTay.

Knouaebis crioebI: ciMBonika, konep, acauplsiibisl, ToaHCLAHAHTHACLb, iIMAHEHTHACLb, Napaneniam, cynpalbnactayneHHe.

The article is devoted to the features of artistic comprehension of the symbolism of colors in the poetic collection “The Wild Iris’

by Louise Gliick — laureate of Pulitzer award (1993) and poet-laureate of the USA (2003-2004). The article considers broad
cultural context of traditional associations and historical connotations connected with the chosen object of research.

A hermeneutical analysis of separate most representative verses of the collection is conducted. Special attention is given to
the emotional aspect of poetic texts, their expressive individual aesthetic and implicit and explicit theological reflexion typical for L.
Gliick's works. The conducted analysis allows to conclude that the author’s recomprehension of general cultural symbolism and
revealing its creative potential can broaden the traditional associative fields forming the conscience of recepients.

Keywords: symbolism, color, association, transcendence, immanence, parallelism, opposition.

MacTaukia mardbiMacLi konepay 3gayHa BblKapbic-
ToyBasnics y naasii: cam [amep, HanMBANIKLLbI NadT aHTbIY-
Hacui, Jay rpayackaMmy Mopy HeyMmipydbl aniTaT «konepy
BiHa». J1. [1IoK, sikas § cBaén TBOpYacLi HaynpocT Yapnae
ca cnagubiHbl «Inisigel» i «Agbicei», npassina Hanbonb-
Wyl UikaBacub Aa CiMBOMiKi korepay y 3060pHiKy «[3iki
kacau» (Wild Iris, 1992), ag3HavaHbiM npacTbixHaw [y-
niTuspaycka npamisin. AMepblkaHckas Jacnefubiua
M. BpayH cnylHa 3ayBaxae, LUTO camo CoBa ifis y aHr-
nickan MoBe Mae Ba 3HaY3HHI: «kacau» i «paéky» — kans-
poBas YacTka BOKa, sikasi adbirpbiBae BaxHyo ponto Y npa-
Lace YCpbIHALLA i CysipaHHs HaBakonbHara ceety. [la-
Boane M. bpayH, paék ysacabnsie iHCTPYyMEHTbI YAYEHHS,
AKig Aanamaratloub nipblYHaW repaiHi  3Haxo4siub COHC
y padnekcii Hap [Asikan npbipogan: T3anoriio, MoBy
i cyD’ekTbIYHbI OCBEL YanaBeyara 6ayaHHs. Makonbki pa-
€K BOKa kaHTpantoe ab’ém cBsATNa, sKoe npaxoasiub npas
3P3HKY, Ir0 MOXHA NiYblLb Nacp3fHikam namix Bobpasam
i aymkan [1, p. 200]. IHwWas amepbikaHckas gacnenybiua,
K. Mack, 6ayblub y BblkapacTaHHi CroBa iris aAcklky Aa
iMeHi Ipblabl — cTapaxbITHarpayackam bariHi csmikansipo-
Ban Bacénki [1, p. 200]. Y mobbiM BbINagKy MOXHa cmena
cuBApOXaLb, WTO NadThika konepy 3anvae y «[3ikim ka-
caybl» 3HayHae, Kani He nepliacHae Mecua, i nepagymo-
Bbl 4151 raTara 3aknag3eHbist Y camomn Ha3se 300pHika.

Y 54 BepLuax 360pHika, 3 ynikam 3aranoykay, J1. [k
BblKapbICTOYBae Ha3Bbl konepay 74 pasbl i 3ragsae ary-
nam 31 agueHHe. YnacHa MacTauki KaHU3NT konepy Ha-
OblBae apbiriHanbHae acaHcaBaHHE Y BepLbl «lmamesy
(Inromoea), o3e poneeas repaiHs, kBeTka 3 raTyHKy na-
BOMHbIX, CBeAYbILb Npa KyCT rrory, siki TpobIMae e Ha cBa-
ix raninax: | am / his cloak’s color, my flesh giveth / form
to its glory [2, p. 290]. ApxaidHas cdopma fa3escrosa,
yXbITas ayTapam (giveth 3amecT cyyacHara gives), nacbl-
nae YbiTa4ya [a KpblHiUbl raTal npbixaBaHam LblTaThl,
Ako 3'aynseyua «MacnaHHe ga Hectopbia ab agnyysH-
Hi» cB. Kipbina AnekcaHgpblnckara. Y KnaciuyHbIM aHrmii-

CKiM nepaknagse gparMeHT, Ha ski cnacbinaeuua «lna-
Mes», BbIMnsgae HacTynHelM YbiHam: Whosoever <...>
shall not rather confess, as we say, that that flesh giveth
life because it is that of the Word who giveth life to all: let
him be anathema’ [4, p. 139]. Cs. Kipbin AnekcaHapbliicki,
MPbIXINBHIK apTagakcanbHak XpbICUiHCKan AyMki, nspa-
Ybly TbIM, XTO pa3assansy XpbicTa sk Yanaseka i XpbicTa sk
bora; cam €H ynmayHeHa cuBsipaXay, WTO XpbiCToC Eclb
MoyHbIM «BoBpasam icToTbl» | «Boabnickam cnaebl» bora-
Alila, naBogne agHaro 3 nacnaHHsy cB. Anoctana Mayna
[Fa6. 1:3]. Takim YbliHam, y «Inamei» ayTap rynsie 3 6ara-
CIOYCKiMi iZ9sIMi, YCKOCHa HasbiBaroubl Kornep «Bobpasam
XBasbl» pacniHbl — iMaHEHTHbIM yBacabrieHHeM sie TpaHc-
Li3HASHTHAN icHacLi. HeabxoaHa 3a3HaublLp, WwTo J1. ok
VKO Bblka3Bana afKpbITyl0 3axomfieHacub TaanariyHbIMi
MblTaHHAMI, kani Bolbpana Bblka3BaHHe CB. IrHauis AHTbIS-
Xirickara anirpacdam ga 36opHika «Tpblymd Axinay (The
Triumph of Achilles, 1985). Y «[13ikim kacaubl» sie rymnbHs ¥
nepaacaHcaBaHHe paniriiHai cnafybiHbl CTapaxblTHacUi
pobiLia Aw4s 6onbLL cknagaHan i BblITaH4aHal.

Wrto yBacabnstoup, SKis 3HA4Y3HHIi Nepagatoub pas-
HacTalHbIS afLeHHi pacniH nag 4dynbiM BOkam aytapa?
Anpasy 3ayBaxHa, LWITO Gerbl Konep nepasbillae iHLbIA
na KonbkacLi 3aragak. EH Ha3biBaeuLa 19 pasoy: 17 pasoy
AK ynacHa «benbl» (white), 1 pas sk «kayTaBaTa-6enbi»
(yellowish white) i 1 pa3 y cnanyy4aHHi «CiHtoWHa-6enbl»
(blue-white). TMaBogne TpagblUbIHLIX AN KyAbTYpb
3axafy yayneHHsy npa ciMBaniyHae 3HayaHHe Konepay,
Genbl MOXa acaubisBauua fK 3 YbICLiHEN, CBATMOM, Hs-
BiHHaCLI0, CBATacLto i AyxoyHacuto, Tak i 3 bscnnogHac-
Lo Ui HaBaT cmepuio [5, c. 33—-44; 6, c. 305, 778]. beay-

' Makoribki § rpayackim Takcue «MacnaHsiy abmsipkoyBatoLla Haa3BbIvalt-
HbIs TOHKacLy baracnoys, Mbl He HaBaXBaeMCs Nnepaknadallb Aan3eHbl ypbiBak
3 aHrmilicka | npanaHyem YbiTayy Nepaknag Ha pyckyto MOBY 3 MOBLI apbiriHana,
3pobnenb npbl Mackoyckait fyxoyHail akapamii: «KTo He ucnosepyer <...>, kak
MbI CKa3anu, NnoTv Ero X1BOTBOPSILLEID, TaK Kak OHa cTana cobcTeeHHow Criosy,
MOTyLLiEMy BCE KMBOTBOPHUTb, — aHacheman [3)].
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MOYyHa, naasia «[l3ikara kacaya» Hacbl4aHas konepasblM
cimBaniamam, Ha ski ynnblBatLb He TOMbKi CnpaaBeyHbIst
Tpagplubli, ane i acabictbl nagbixoa J1. [Nk Aa iMnniubIT-
Hara abmanéyBaHHs YanaBeublX HacTposy, NepaxbiBaH-
HaY | gymak. Y «Inory» (The Hawthorn Tree) ranoyHeim
Bobpasam 3'aynsiouua 6enbis i 3anaTbis KBETKi, packiga-
Hbls y 6513naaasi na LéMHan 3eMnsHOW CLeXLUbl; nepag
YbITA4OM Naycrae kapuiHa Ui To Bypnisai cnpavki AByX ka-
XaHkay, Lji TO nankai CL3Hbl, cCBeKaM SIKoi EH He nacney
3pabiuua. MouUHbIS YbICTbIS Konepbl, 3MsLlaHbis 3 6pyaam,
nepaTeapatoLLa y Metadapy amMoLbli, 3MsLaHbIX i yexBa-
NSABaHbIX IMFHEHHBIM MPLICTYMaM Xapcui anbb0 3roci.
Y Bepubl «BsuapHs. Mapycisy (Vespers: Parousia) xayTa-
BaTae agueHHe benbix nAnécTkay cimanidye CTapaHHe ni-
pbl4HaW repaiHi, sie agsiHoOTy, HacTanbrito na ObinbiM
KaxaHHi i Tyry. [N y3amMaLHeHHs BisyanbHara y3a3esiHHs
Ha haHTasilo i NavyLLi YbiTa4ya ayTap BblkapblCTOyBae He
TONbKi KAHTPACHbI NATAHUBIAN raTara konepy. LiaHTpans-
Hasa ctpada «CpabHawn ninei» (The Silver Lily) mantoe
KapuiHy amanb abcantotHan 6eni, anicBatoybl CBATNO Me-
csua Ha kamni 6sposbl: In the spring, when the moon
rose, it meant / time was endless. <...> White over white,
the moon rose over the birch tree [2, p. 300]. Henapbly-
HacLpb Konepy i cBsaTna yBacabnse TyT cranacup i YblcLi-
HIO Navyuuay, npa sKkia cBefuybllb MaHanor repaidi, a Me-
HaBiTa — Ljixan pagacui, cnakot i uBépaai Hagsei. Takca-
ma «kOTpaHb. He Tonbki coHua, ane i 3amns...» (Matins.
Not the sun merely but the earth...) npaBoa3iub BbIpasHyo
napanenb Mix 6enbiv Gnsickam 3acHexaHbIX rop i 3axar-
NEHHEM Taro, XTO Cysipae iX MpbIraXocLb; MOL, AYLLISYHbIX
navyuusy i npbiraxocLp nensaxa TyT afHOMbKaBa iHTIHCIY-
Hbist. [9Ta NpbIEM, HaA3BbIYal XapaKTapHbI Ans TBOpYacL
J1. 'niok, A3e yHyTpaHbl CBET Yanaseka pyLiHHa nepaus-
Kae Y 3'Bbl BOHKaBal pavaicHacLi i HaagBapoT.

[HWbIS BepLUbl cnackinarLla Ha cakparnbHbIs KaHa-
Taubli 6eni. Tak, «Pianki» (Violets) sragearoLp «HewwTa Ma-
neHbkae, benae i Ybictae» sk MeTadapy Yanaseyan gy-
LWbl. YNivBaKoYbl LjikayHacLb NadTki Aa aHTbIYHaW niTapaTy-
pbl, HeMbra He 3ayBaxbilb, LITO ¥ MOBe TBOpay [amepa
crnosa, AKiM aniceaeuua 3'syneHHe 6Goctea (vapyris),
i NpbIMETHIK «Benbl» (dpydg) 3'AynsaouLa agHakapaHé-
BbIMi [7, ¢. 9-10]. MapgobHbIM YbiHaM Y «KaHubl neTa»
(The End of Summer), n3e bor npamaynsie ga Csaix
CTBap3HHsY, 6enae cBATNO ciMBanisye Aro TpaHCLAHAIH-
THyto npbipoay: If you would open your eyes / you would
see me, you would see / the emptiness of heaven / mir-
rored on the earth, the fields / vacant again, lifeless, co-
vered with snow — // then white light / no longer disquised
as matter [2, p. 283]. Takia kaHaTaLbli apraHiYHa ynicsa-
touLia y niTapaTypHyto TpaabiLbllo, Skas BA3e CBOW aanik
afl vacoy rnbibokai cTapaxbITHaCL|.

Yacam cimBonika konepay i KBeTak y 300pHiKy
1. Tntok cnanyyaeyua, WTO NpbIBOA3ILb Aa HaA3BblvaK
uikaBbIX adpekTay. Tak, y XpblcLisHckan ikaHarpadii 6e-
nasi pyxa, nines i HapubIC MaroUb acabnisae cakpanbHae
3Ha4YaHHe K aTpbibyThl [13eBbl Mapbli [6, c. 488, 763,
771]). TaTbia kBETKI 3'Aynswouua i y acobHbiX TBOpax
3 «[lsikara kacava». Y Beplbl «HOTpaHb. CoHua 335€...»
(Matins. The sun shines...) TonbKi MiMaxoa3b 3rafBatoL-
La «nycTbid cLUEBnbl 6enbix Hapusicay», ane pyxy i ni-
neto aytap agyxaynsie, nepaTBapatodbl Y nayHaBapTac-
HbIX poneBbix reposiy. Bepw «benas pyxa» (The White
Rose) npacsikHyTbl padnekcisi Hag nnbIHHACLO 3sIMHOra
iCHaBaHHS. YXbIBatoubl NPbIEM CIHACTA3ii, ayTap atasgcam-
niBae Genbl konep i ry4aHHe XblBora romnacy, YOopHbl KO-

nep i MEPTBYHO LiWbIHIO. Y adHO 3 anoLwHix cTpod 6enb
narnblHaeuua uempan i 3Hikae; aMaubliHbl nenmaTbly
Bepwa — 6e3Haas3emnHbl, HECNakonHbl cMyTak. Hacynepak
ratamy y «benbix ninesx» (The White Lilies), 3akmoqHbIM
BepLUbl 300pHika, NaHye XblyLecuBApoKanbHbl HACTPOM:
kani ponesasi repaiHs nanapagHsara TBOpa Kaxa, LUTo npa-
XbIBE TOSbKI aAHO NeTa, To repaiHs «Jline» raBopbiub npa
namipaHHe i yBacKkpaceHHe, npa BeyvHacLb, SKyH MOXHa
3Haicui ¥ yanaseuyblx navyuusx: It doesn’t matter to me /
how many summers | live to return: / this one summer we
have entered eternity. / | felt your two hands / bury me to
release its splendour [2, p. 303]. HeagHasHauHacLp CiMBO-
niki 6enara y naagii J1. Mok Lankam agnaesgae cynspay-
niBacui i cknagaHacui TpagblUblAHbIX  KYNbTYPHbIX
YSYNAHHAY Npa CXaBaHbls 3HAY3HHI Konepay.

Jpyroe Mecua na KonbkacLi 3ragak 3aimae 6nakiTHbl
konep. AyTap 3BsipTaeuua Aa sro 13 pasoy: 7 pa3oy €H
Ha3BaHbl npocTa «bnakiTHeiMy (blue), 3 pasbl «rnblboKiM
GnakitHeIM» (deep blue), 1 pa3 «bnegHa-6nakiTHbIM» (pale
blue), 1 pa3 «HsbecHa-6nakiTHeIM» (Sky blue) i 1 pa3 «na-
3ypHbIM» (azure). CimBonika ratara Konepy y KynbTypsbl
3axagy BenbMi baratas. fAk niwa dpaHLy3cki ricTopbIK
M. Tlactypo, 3 yacoy csapa3gHsBeYYa i BbICOKaW rOTbIKi
eypanenubl acaupiseani bnakitHbl, Ui CiHi, 3 Mipam, cna-
koeMm, Hebam, cBsiTnoM i Bockacuto [8, c. 30-34, 58]. An-
Hak BrakiTHbl Mae CiMBani4HyH CyBsA3b HE TOMbKi ca CTa-
HOYYbIMi SikacusaMi | BbICOKIMI MaTapbisimi, ane i ca cMyT-
kam, TYrow, xaHapoWn, ankaronem i xonagam [8, c. 81, 103].
Akis 3 raTbIX CynsApayniBbIX KyNbTYPHbIX XapakTapbICTbIK
3HaNLWLMi cBaé agntocTpaBaHHe Y TBopax 3 «[Isikara kaca-
ya»? lMepagycim, 6e3ymoyHa, cimBonika Heba. Y BepLubl
«Beuep, ski BapTaeuua» (The Retreating Wind) Bobpa3
BnakiTHbIx HABEécay cTBapaeula ABOWYbI, 3 YXKblBAHHEM
pO3HbIX MeTadap: y Apyron ctpadue rata «koyapa 6nakir-
Hara naBeTpay, y YauBépTan — «OnakiT BACHOBaN paHi-
ubl». MagobHas meTadapa BelkapbicToyBaeLLa y BepLubl
«HsiBéchbl i 3amna» (Heaven and Earth), n3e aytap niwa
npa «nosic Gnakity». Bepw «CiHtowHik» (The Jacob’s
Ladder) agkpbiTa 3nyyae 3saMHoe i HsbecHae: Trapped in
the earth, / wouldn’t you too want to go / to heaven? <...>/
A small blue flower / like a star [2, p. 266]. Bobpa3 6nakit-
HaW KBETKi, WITO HaragBae 30pKy, Habnixaeuua TyT Aa
ynobéHara cimBasny HaAMeLKIX pamaHTbikay, siki yBacab-
nisie YbICTYH0 OyXOyHyt Mapy. HeabxogHa 3asHaublup,
LUTO Ma-aHrMincKy CiHIOWHIK 3aBella «fecsilan fAkasay,
i raTas HasBa cTBapae BoOpa3 nasgHaHHsA HAbécay i 3am-
ni, anicaHara y BagombIM anisoase ca Ctapora 3anaseTy
[Bu. 28:10-17]. 3ycim iHWwasa KapuiHa Hasipaeuua y Bep-
wl «Mpanecka» (Scilla): Not I, you idiot, not self, but we,
we — waves / of sky blue like / a critique of heaven... <...>/
Why do you look up? To hear / an echo like the voice / of
god? [2, p. 257]. ['ata wmatcnoHas meTadapa: KeTki
napayHoyBatouua TyT 3 XBansami, agueHHe xBansy — 3 He-
6€cami. CynactayneHHe nepaxofsiub y cynpaubnacray-
neHHe, i He Ha kapbiclb Heba — 60 Tam, sk cBeguyblub
cy0’eKT Bblka3BaHHs, HAMa Hivora, anpava paxa, Tagbl SK
39Mns NoyHilua sckpasaw npeiraxocuo. Na ceaim inan-
HbIM HamayHeHHi raTbl TBOP 4acTkoBa cynagae 3 npa-
aHanisaBaHbIM BbILLAN «KaHUoM neTtay, A3e anicBaeuua
abcanioTHa Benas «nycTada Ha6Ecay», YyXbIX yCAMY
MaTapbIsfibHaMy.

CimBaniuHyto cyBsi3b GnakiTHara konepy i madyuus
cmyTky J1. Tniok pacnpauoysBae Y Beplbl «KpacaBik»
(April): ...grief is distributed / between you, among all your
kind, for me / to know you, as deep blue / marks the wild
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scilla, white / the wood violet [2, p. 262]. NaBoane weea-
ckan pacneagubiubl K. HOxaHicaH, konepami MmenaHxorii
Y KynbTypbl 3axagy MOryLpb niubllla K pO3HbISt afLeHHi
CiHdra, ag sickpaBara ga rmnblbokara, Tak i 6enbl [9, c. 22,
25]. Tamy He ggiyHa, wro J1. MoK BbikapbICTOyBae MeHa-
BiTa iX, Kab npaBecLi napanenb namixk aMoLbISIMi | kone-
paMi: agyal Yanaeeka, CiHb npanecki i 6enb NscHOM
isnki ctasub y agHbIM acauplaTblyHbIM Lwapary. Mpbl
raTbiM Hemnbra ckasaup, ObliLuam y MacTaukim ceue «[3i-
kara kacava» npblpofa nakopfisa agnicTpoysae navyL-
Ui yanaBeka — cBairo ynapapa. lNepag abnivyam bora,
Aki npamaynsie y «Kpacasiky», 35iMHbISI CTBap3HHiI poy-
HbIS NaMik cabon, a 3HELUHi BbIrNsAA pacniH i yHyTpaHbIs
nadvyuli YanaBeka afHoOmNbkaBa iMaHeHTHbIS, raTakcama
agganeHbis ag Aro.

AwepblkaHcki niHreicT . [ovap 3a3Havae, LWITO aca-
UbISATBIYHbBIS 3HOCIHBI NaMmiX CiHIM Konepam i Mopam Biga-
BOYHbIS ANs CyyvacHara yanaeeka; M. NacTypo Bbika3Bae
nagobHae mMepkaBaHHe, Milly4bl Npa CiMBaniYHyto CyBsA3b
GnakiTy i Bagbl, sikasl y HallbIs Yackl 3'synseuya Aochilb
TpeiBanan [10, c. 120; 8, c. 103]. Tamy nagaeuua Lankam
HaTypanbHbIM, WTO Y Beplbl «[3iki kaca4y» (The Wild
Iris), siki agkpbiBae 300pHIK | Jae siMy HasBy, iiHanbHast
cTpacha anicsae Bagy — TYT CiMBan yBacKpaLUdHHS i ad-
PafkaHHS — Mpa3 afueHHi rmelbokara bnakity i nasypbl.
PasHacTalHacub KynbTypHbIX acaublsilbii, 3BA3aHbIX
3 raTbIM KOnepam, 3Haxoasiub y naasii J1. ok sckpasa
iHObIBiOyanbHae MacTalkae acaHcaBaHHe.

Ha TpauiM Mecubl 3HaxoAiLua YbipBoHbI konep. EH
BblkapbicTaHbl 10 pa3oy: 5 pa3oy K 3BblYaiiHbl «YbIPBO-
Hbl» (red), 1 pas K «LEéMHa-YbIpBOHbI» (dark red), 1 pa3
AK «KpblBaBa-4blpBOHbI» (blood-red), 1 pas sk «kapmasi-
HaBbI» (crimson) i na 1 pasbl — Sk «HananoBy kapmasiHa-
BbI» (half crimson) i «Hananosy 6apgosbl» (half maroon).
aTamy konepy ynacuisas cimBonika pagacui, nepamori,
3Heprii, ynagbl i nadyyuésacui, ane pasam 3 TbiM — reasn-
Ty, KpbiBi, TpbiBOri i Hebsacneki [11, ¢. 41, 45, 62, 120].
Y naasii J1. [ntok agnocTpoyBatoLiLa nepagyciM Thist KaHa-
Taubli YblpBOHara, SiKig MatoLb AavblHEHHE [a YanaBeya-
ra uena. Tak, y Bepw «HOTpaHb. HegacsranbHel onva...»
(Matins. Unreachable father...) 3 janamorai naatbl4Hara
napaneniamy aytap cynacraynsie cnésbl agyato, skis Ha-
nayHsloLb YbleChbLli BOYbI, i LEMHA-YbIPBOHbIS NSANECTKI,
AKiS nagatoub Ha 3ammio. [3ikas pyxa 3 Beplia «llecHs»
(Song) i mak 3 Bepia «YbipBoHbI Mak» (The Red Poppy) —
abeq3Be raTbls KBETKI NapayHoBatoLLa 3 capLiam Yanaseka,
MOYHBIM Ui TO KpbIBi, Ui TO arHio. Bepw «BayapHa. KaHey
XHiyHs...» (Vespers. The end of August...), WTo nepagae
HaCTpOW 3aHsANady i Lixara namipaHHs, y anoLuHiX pagkax
anicBae LUyaky, Aa SKOW MpbifiBae Kpoy, i brneaHyto Lbio
Y 3naBecHbIX KapmasiHaBbIX MnsMax pymsHuy. Marybima,
y «[3ikiM kacadbl» KynbTypHbI MAT3HLbISN YblpBOHAra He
packpbiBaeLLa Lankam, ane rata He nepalikagxae ayTa-
Py AackaHana BblkaHalb abpaHyto MacTaLkyto 3agady.

YaupépTae i niTae mecua 3aimMaroLb cpabHbI i 3ana-
Thl KOnepbl agnaseaHa. MepLbl 3 ix 3ragsaelya 8 pasoy:
7 pa3oy mMeHasiTa sk «CcpabHbi» (silver) i 1 pa3 y anicanb-
HbIM CNanyy3HHi «HesiCKpaBbl 3eneHaBaTa-CpabHbI» (Soft
greenish-silver). Qpyri — 6 pa3oy sk ynacHa «3anatbl»
(gold). aTa Konepsbl, KA TpagplLbliiHa Nepagakoub iasio
cBATna, Garayus, packowbl, Beniybl, ynagpl i 6ockacui;
cpabpa 3BsizaHa acauplsLbisMi 3 6enbiM Konepam i mecs-
Liam, 3onaTa — 3 YblpBOHbIM Kofiepam i coHuam [5, ¢. 110—
116; 6, c. 759]. XapakTapHa, WTO y npaaHanizaBaHbIM
BbIlWan Beplwbl «CpabHas nines» (The Silver Lily) 6enb

mecsua i 6spo3bl 3niBaeula ca cpabHbIM afLEeHHeEM fic-
LS, CTBaparoybl ypakaHHe af3iHCTBa 3’y npblpodbl Y Cy-
cBeLe. YBoryne cpabHbl i 3anathbl y naasii J1. [niok yacTa
BblKapbICTOYBalLLa And nepagadbl ynacHa BidyanbHara
ypaxaHHs af ceATtna: cnabara Ui sickpasara, Be4yapoBara
Ui A3éHHara. Bepw «KaxaHHe y cesitne mecsua» (Love in
Moonlight) anicBae KOHTypbl ByabiHKay ansbo Apay yHaubl
K «rpynbl Cp3BHbIX hopmy», 3anaTbl Kynan Kanitonis — sk
«cnnay mecsiLioBara ceatnay. Y BepLubl «Ba4apHs. bonbLy,
YbIM Thl Mt0GIL MsHe...» (Vespers. More than you love me...)
aynsaouLa «ArHaTbl, Skis pobsuua cpabHbIMI Y 3MsipKaH-
Hi»; KopaHb light, «CBATNOY, 3ayBaXHbI Y aHIMINCKIM Crose
twilight, «3mspkaHHe». Bepw «AcHoTka» (Lamium) pac-
KpblBae raTyto Tamy BblyapnansHa: Some of us / make our
own light: a silver leaf / like a path no one can use, a
shallow / lake of silver in the darkness... [2, p. 249]. Konep
cpabpa Lankam npbinagabHsella TyT fa CBATNa; ane kani
Genbl yBacabnsie TpaHCU3HASHTHAE, HAPAYbIyHae CBATIO,
TO CP3IBHBI — XYTY3N MaTapbisiibHae. Y iHWbIX Bbinagkax 3
HasBaMi 3anarora i cpabHara konepay cycegHivaroupb ani-
TOThl HaKWTaNT «Lapcki» (imperial), skis cTBapatoub no-
BSA3b 3 KaHL3NTaM MeHaBiTa 39MHOIN ynaabl i BENiubl.

Moxa nagauua HA3BbIKIbIM, WTO Y 360pHiKy, naby-
JaBaHbIM Ha Tonmace capy, 3sMéHbl konep 3'aynseuua
TONbKi 4 pasbl: 3 SK NpocTa «3sanéHbl» (green) i 1 pas gk
«bnepHa-3anéHbly (pale green). [la siro He NpbIBA3aHa Hi-
sikae cimBanivyHae 3Ha4ydHHe: éH TonbKi NaBspxoyHa anic-
Bae 3HeLUHi BbIrNA4 naropkay, 3amni Ui HaBaT cagoBaW
polanéyki. BeparogHa, y nemsaxax 3 nepasarail kBetak
i IHWBIX pacniH 39néHbl 3'aynseLua HacToNbKi HaTypanb-
HbIM, (POHaBbIM KOfepam, LUTO ayTap He agyyBae naTpa-
Obl 3ragBalb Aro 3aHafTa Yyacta i HagaBaub My Aagat-
KOBbI acaublfTblyHbl C3HC. Takcama 4 pasbl y BepLuax
Ha3BaHbl PYXXOBbl KOMnep: 2 pasbl K yracHa «pPyXoBbl»
(pink), 1 pas sk «rnbl6oKi pyxoBbl» (deep rose) i 1 pas sk
«usnecHbl» (flesh colored). M. Mactypo agsHavae, WTO
Y CyYacCHbIM KaHTIKCLIE PYXOBbl MOXHa Mivbilb Konepam
XaHoukacui, a ¥ TpagblUbliiHbIM — 6onbLu NErkiM, «A3ius-
YbiM» afLeHHeM YbipBoHara [11, c. 103—104]. XapakTtap-
Ha, LITO 3raflaHbl BbILLAN Bepll «BsayapHs. Mapycis» (Ves-
pers: Parousia) ctBapae HacTpoW xanto na bbiibiM 3 fa-
mamaron HacTynHara BidyanbHara Bobpasy: | watch the
blossom shatter, / no longer pink, / but old, old... [2, p. 293)].
PyxoBbl konep yckocHa cynpaupbcraynseuua TyT ctapa-
cui i npa3 rata pobiyua cimanam mManagocui; K i YblpBo-
Hbl, ¥ «[I3ikiM kacaybl» €H acaubltoelilla 3 LsnecHacuto,
a Takcama 3 435BOLKacLIo.

YopHbl, aasiH 3 Tpbisabl aCHOYHbIX konepay, 3'ayns-
eLlla y BepLuax Tonbki 3 pasbl, K i XoyTbl. [epLubl Ha3sa-
Hbl TOMbKI «4OpHbIM» (black), apyri — 2 pasbl npocta
wkoyTbiM» (yellow) i 1 pa3 «sckpaBa-xoyTbiM» (brilliant
yellow). Magaeuua uikaBbiM, LITO Y KaHT3KcLe abpaHara
aytapam Tonacy aboasa konepel cirHanisytoub ab nami-
PaHHi: YOPHbI — raTa rosbist 3iMOBbISI KyCThbl Lii MISIMbI XBa-
po0bbl Ha pacniHax, XoyTbl — MEPTBAE Nicue, skoe anagae
3 [Op3y HanpblkaHubl neTa. Harnegssusl Ha Toe, LUTO
Y KynbTypbl 3axafy YOpHbl Mae CyBsidb Ca CMepLo,
a XOoyThbl — 3 pagacuto i xbluLém, TBopyacub J1. ['miok 361i-
Xae X y amaubiiHan adapboyupl. [3Ta  6nickyybl
MpbIKNag Taro, K MadsThblYHbl KAHTIKCT Moxa apmipa-
BaLb i NalwbIpaLb acaublTblyHbIS Nani.

[HWbIS KONepbl BblkapbicTOyBakoLLa y 300pHiKy Ha-
[A3Bblyaii pagka. «Pisnetasbl» (purple) — 2 pasbl, «LI3PbI»
(gray), «uémHa-pyabl» (auburn) i «kapbl4HeBbI» (brown) —
na 1 pase. AHbl He abushkapaHbls JadaTkoBal CiMBOSi-



106 Becui BONY.

Cepriz 1. 2020. M 2

Ka i ag3HavaloLb 3BblMaMHbIA 3NEeMeHTbl HaBaKomnns:
KBETKi, TpaBy, MOYyCLUb XblBENAy, Banacbl 4yanaseka. Ix
YXblBaHHe [anamarae pasHacTailb wMaThnikis anicaHHi
MPbIPOAKI, Y3MALHSAOYbl 3CTAThIYHbI YMIbIY HA YblTaya.
TakiM yblHaM, MOXHa 3 ynayHeHacLo CUBSpAXaLp,
WwTo V 300pHiKy naasii «[3iki kaca4y» cimBonika konepay
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nepagae sk JagaTkoBbl AMaLblsiHaNbHbI C3HC, Tak i MMblOi-
HIO MaaTbl4YHaN padhnexcii, i cknagaHbls TaanarivyHbIg igai.
. Tniok BblKapbICTOYyBae NayyuUEBbl i IHT3MEKTyarbHbl
ACMEKT KyNbTYPHbIX acaublsiLblii, kab packpbiLb iX TBOPYbI
MaT3HUbIAN | Hagaub CTBOpPaHbIM BoOpasam BblpasHa iH-
OblBigyanbHae macTaukae abnivya.
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